
KV-1

CECHY OGÓLNE

     

PTFE -10 80

  
10 bar DN (25-300)

ZAWÓR MOTYLKOWY / BEZKOŁNIERZOWY

Maks. Ciśnienie Śr. (mm)

Materiał uszczelki Min. Temp. (°C) Maks. Temp. (°C)

Elementem zamykającym w zaworach motylkowych jest wał 
obrotowy znajdujący się na osi pionowej. Uszczelnienie znajduje 
się pomiędzy klapą metalową a elastycznymi lub plastycznymi 
elementami uszczelniającymi pokrywającymi wnętrze korpusu. 
Element uszczelniający służy również za uszczelnienie kołnierzy 
pomiędzy zaworem a rurą.

Zaletami tego rozwiązania są: małe straty ciśnienia, łatwość 
otwierania i zamykania, dobre uszczelnianie, mała waga i małe 
gabaryty.

Bezkołnierzowe zawory motylkowe Ayvaz KV-7 należy kontrolo-
wać celem sprawdzenia, czy poruszają się swobodnie podczas 
instalacji. Trzpień zaworu może być poziomy lub pionowy. Mimo 
tego preferowana jest instalacja pozioma na DN300.

Materiał produktu
Korpus: Żeliwo
Tarcza: AISI316 Stal nierdzewna
Trzpień: SS420

Połączenie:
Bezkołnierzowe

Maks. Temp. robocza: 80 °C

Obszary zastosowań:
– Ogrzewanie, wentylacja i klimatyzacja
– Systemy uzdatniania i rozprowadzania wody
– Górnictwo
– Przemysł stoczniowy i wiertnie
– Przemysł spożywczy i chemiczny
– Systemy gaśnicze
– Woda, woda słona, pył, gaz, ścieki i powietrze

Uwagi:
Zaleca się użycie reduktorów do wszystkich średnic w zaworach 
motylkowych. Na rurach DN350 i większych dostępne są zawory 
motylkowe wyłącznie typu reduktorowego.

Typy siłowników
– Obsługiwane ręcznie
– Reduktor
– Siłownik pneumatyczny jednostopniowy
– Siłownik pneumatyczny dwustopniowy
– Z siłownikiem elektrycznym / WŁ-WYŁ (Ramię manualne)



KV-1 BUTTERFLY VALVE/WAFER TYPE

DN25-DN150

DN A B D E F ØG ØJ  H Ød nxØM
25 121 53 33 70 195 65 50 7x7 9 4xØ7

32 121 57 33 70 195 65 50 7x7 9 4xØ7

40 130 61 33 70 195 65 50 9x9 11.8 4xØ7

50 136,5 77 43 70 195 65 50 9x9 11.8 4xØ7

65 142 87,5 46 70 195 65 50 9x9 11.8 4xØ7

80 158 95 46 70 195 65 50 9x9 11.8 4xØ7

100 180 107 52 70 195 65 50 11x11 14.5 4xØ7

125 192 121,5 56 71 278 90 70 14x14 18.9 4xØ9

150 215 144 56 71 278 90 70 14x14 18.9 4xØ9

No
1 Body Cast Iron

2 Disc AISI 316
3 Shaft SS420
4 Gasket PTFE

KV-1 ZAWÓR MOTYLKOWY / BEZKOŁNIERZOWY

Nr
1 Korpus Żeliwo
2 Tarcza AISI 316
3 Trzpień SS420
4 Uszczelka PTFE

DN A B D E F ØG ØJ □H Ød nxØM
25 121 53 33 70 195 65 50 7x7 9 4xØ7
32 121 57 33 70 195 65 50 7x7 9 4xØ7
40 130 61 33 70 195 65 50 9x9 11,8 4xØ7
50 136,5 77 43 70 195 65 50 9x9 11,8 4xØ7
65 142 87,5 46 70 195 65 50 9x9 11,8 4xØ7
80 158 95 46 70 195 65 50 9x9 11,8 4xØ7

100 180 107 52 70 195 65 50 11x11 14,5 4xØ7
125 192 121,5 56 71 278 90 70 14x14 18,9 4xØ9
150 215 144 56 71 278 90 70 14x14 18,9 4xØ9



KV-1 BUTTERFLY VALVE/WAFER TYPE

DN200-DN300

DN A B D E F ØG  H Ød ØJ nxØM
200 242 171 60 284 241 63 17x17 22,5 102 4xØ11

250 280 205 68 320 223 78 22x22 29,8 125 4xØ13

300 310 235 78 350 223 78 27x27 31,6 125 4xØ13

No
1 Body Cast Iron

2 Disc AISI 316
3 Shaft SS420
4 Gasket PTFE

KV-1 ZAWÓR MOTYLKOWY / BEZKOŁNIERZOWY

ø J X n otwory XøM

Nr
1 Korpus Żeliwo
2 Tarcza AISI 316
3 Trzpień SS420
4 Uszczelka PTFE

DN A B D E F ØG □H Ød ØJ nxØM
200 242 171 60 284 241 63 17x17 22,5 102 4xØ11
250 280 205 68 320 223 78 22x22 29,8 125 4xØ13
300 310 235 78 350 223 78 27x27 31,6 125 4xØ13



KV-1 BUTTERFLY VALVE/WAFER TYPE

Screw Connection Dimensions

Pipe Torque (Nm)

mm 10 Bar 16 Bar

25 9 10

32 9 10

40 11 12

50 15 16

65 24 26

80 31 33

100 48 53

125 73 81

150 106 119

200 177 194

250 281 308

300 410 595

350 475 969

400 746 1307

450 1112 1787

500 1356 2288

600 2468 3711

Pipe 
Dia.

DISC OPENING ANGLE(DEGREE)
VALVE FLOW (m3/h)

MM INC 10 20 30 40 50 60 70 80 90

40 1 ½ 0,048 2,4 5,6 12 21,6 35,2 56 84 92

50 2 0,06 3 7 15 27 44 70 105 115

65 2 ½ 0,10 6 12 25 45 75 119 178 196

80 3 0,20 9 18 39 70 116 183 275 302

100 4 0,30 17 36 78 139 230 364 546 600

125 5 0,50 29 61 133 237 392 620 930 1022

150 6 0,80 45 95 205 366 605 958 1437 1579

200 8 2 89 188 408 727 1202 1903 2854 3136

250 10 3 151 320 694 1237 2047 3240 4859 5340

300 12 4 234 495 1072 1911 3162 5005 7507 8250

d (mm) M10 M12 M16 M20 M24

AA 17 19 24 30 36

m 8 10 13 16 19

Discharge Amount
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Lever Turnover

KV-1 ZAWÓR MOTYLKOWY / BEZKOŁNIERZOWY

Wymiary połączeń śrubowych

Ilość wypływu

Obrót dźwignią
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u

Rura Moment obrotowy (Nm)
mm 10 Bar 16 Bar
25 9 10
32 9 10
40 11 12
50 15 16
65 24 26
80 31 33

100 48 53
125 73 81
150 106 119
200 177 194
250 281 308
300 410 595
350 475 969
400 746 1307
450 1112 1787
500 1356 2288
600 2468 3711

Średnica 
rury

KĄT OTWARCIA TARCZY (STOPNIE) 
PRZEPŁYW PRZEZ ZAWÓR (m3/h)

MM INC 10 20 30 40 50 60 70 80 90
40 1 ½ 0 048 2,4 5,6 12 21,6 35,2 56 84 92
50 2 0,06 3 7 15 27 44 70 105 115
65 2 ½ 0,10 6 12 25 45 75 119 178 196
80 3 0,20 9 18 39 70 116 183 275 302

100 4 0,30 17 36 78 139 230 364 546 600
125 5 0,50 29 61 133 237 392 620 930 1022
150 6 0,80 45 95 205 366 605 958 1437 1579
200 8 2 89 188 408 727 1202 1903 2854 3136
250 10 3 151 320 694 1237 2047 3240 4859 5340
300 12 4 234 495 1072 1911 3162 5005 7507 8250



KV-1 ZAWÓR MOTYLKOWY / BEZKOŁNIERZOWY

PRÓBKA INSTALACYJNA 3D – 1

Ręczny zawór 
motylkowy

Ręczny zawór 
motylkowy
Tarczowy zawór 
zwrotny
Gumowe złącze 
kompensacyjne

Gumowe złącze 
kompensacyjne

Filtr siatkowy

Spust

Przekładniowy 
zawór 
motylkowy

Kolektor na wylocie wody czystej

Magnetyczny 
wskaźnik poziomu

Modułowy zbiornik wodny

Wlot czystej wody

Pompa

Manometr



 

X

X

PRÓBKA INSTALACYJNA 3D – 2

KV-1 ZAWÓR MOTYLKOWY / BEZKOŁNIERZOWY

X: Należy zapewnić punkt stały, by gumowe złącze kompensacyjne mogło 
absorbować zmiany powodowane przez rozszerzalność.

Kierunek przepływu

Zawór motylkowy

Tarczowy zawór zwrotny

Gumowe złącze 
kompensacyjne

Zawór motylkowy

Kierunek przepływu

Filtr siatkowyPompa
(powinna być przymocowana do ziemi)



KV-1 BUTTERFLY VALVE/WAFER TYPE

When mounting the valve on the mounting surface, make sure that there is sufficient clearance between the flanges. 
Valve surfaces that are attempted to be installed without sufficient distance may be damaged.

On the pipe surfaces where the butterfly valve is to be mounted, it is absolutely necessary to avoid the sharp points 
of the pipe ends and the diameters of the pipe. Pointed spikes and burrs on the pipe mounting surface can cause 
the rubber surfaces of the butterfly valve to be destroyed.

INSTALLATION 1

INSTALLATION 2

During assembly, first assemble the valve with a flange bolt, but do not tighten the bolts, as a second warning, set the 
body to center the pipe. Then tighten the nuts in the opposite direction, crosswise, until the valve body and pipe flange 
surfaces touch each other.

INSTALLATION 3

KV-1 ZAWÓR MOTYLKOWY / BEZKOŁNIERZOWY

INSTALACJA 1

INSTALACJA 2

W przypadku montażu zaworu na powierzchni montażowej należy się upewnić, że pomiędzy kołnierzami znajduje się  
wystarczający odstęp. Powierzchnie zaworów instalowanych bez odpowiedniego odstępu mogą ulec uszkodzeniu.

Podczas montażu należy wpierw zmontować zawór przy pomocy śruby kołnierza, nie dokręcać śrub i w ramach drugiego  
ostrzeżenia należy ustawić korpus względem środka rury. Następnie dokręcić nakrętki w przeciwnym kierunku, na krzyż,  
do momentu, w którym zejdzie się korpus zaworu i powierzchnie kołnierzy rur.

Na powierzchniach rur, na których ma być zamontowany zawór motylkowy, należy unikać ostrych punktów na końcach rur  
i na ich średnicy. Ostre szpikulce i zadziory na powierzchni montażowej rury mogą powodować uszkodzenie gumowych  
powierzchni zaworu motylkowego.

INSTALACJA 3



KV-1 BUTTERFLY VALVE/WAFER TYPE

While installing the butterfly valve,it is important to that rubber surfaces  do not touch eacher other.Best installation of 
butterfly valve is the rubber surface of the valve and the metal surface of the pipe flanges to touching each other.
The valve may come in contact with the sealing surface of the rubber compensator and may not close.

INSTALLATION 4

Installation the butterfly valve, it is important to use the correct connecting flange while  the valve. The connection flange 
to be used must cover the maximum surface area of the butterfly valve.

INSTALLATION 5

20
18

 -
 N

o
n

 c
o

n
tr

a
ct

u
a

l d
o

cu
m

e
n

t 
- 

R
e

p
ro

d
u

ct
io

n
 f

o
rb

id
d

e
n

 w
it

h
o

u
t 

p
ri

o
r 

a
u

th
o

ri
za

ti
o

n

HEAD OFFICE - FACTORY
Atatürk Sanayi Bölgesi Hadımköy Mahallesi Mustafa İnan Caddesi No: 44 Arnavutköy - İSTANBUL
Tel: +90 212 771 01 45 (pbx)  |  Fax: +90 212 771 47 27
info@ayvaz.com  |  www.ayvaz.com

Ayvaz Gulf
Dubai/U.A.E
Tel: +971 563550822 

+971 501306871
mideast@ayvaz.com 

Ayvaz China 
Ningbo/China
Tel: +86 152 5830 7361 
msahin@ayvaz.com

Ayvaz Kazakhstan LLP 
Almaty/Kazakhstan
Tel: +7 (727) 327 97 57 
info_kz@ayvaz.com 

Ayvaz N
Isperih/Bulgaria
Tel: +359 8431 27 32 
o  ffi ce@ayvaz-n.eu

Ayvaz Serbia
Belgrade/Serbia
Tel: +381 61 658 70 52
yakbiyik@ayvaz.com

Ayvaz Vietnam
HCMC/Vietnam
ggursoy@ayvaz.com 
Tel: +84 89 8508345

Cona
Caserta/Italy
Tel: +39 0823 187 3988
rmolaro@ayvaz.com 

Ayvaz Germany
Viernheim/Germany
Tel: +49 62046014399
germany@ayvaz.com 

Ayvaz Ukraine
Kiev/Ukraine 
Tel: +380 44 390 57 57  
info@ayvaz.com.ua 

Tricorr
Warsaw/Poland
Tel: +48 530 030 810

 +48 533 603 335
tricorr@tricorr.eu

Ayvaz Azerbaijan 
Baku/Azerbaijan 
Tel: +99 (455) 579-84-32 
ahayatov@ayvaz.com

Ayvaz Egypt
Cairo/Egypt 
Tel: +20 122 819 78 29 
andrew.eid@ayvaz.com

Ayvaz Americas
Rhode Island/USA
Tel: +1 401 737 8380 
americas@ayvaz.com 

KV-1 ZAWÓR MOTYLKOWY / BEZKOŁNIERZOWY

INSTALACJA 4

INSTALACJA 5

Podczas instalacji zaworu motylkowego należy użyć prawidłowego kołnierza łączącego się z zaworem.  
Używany kołnierz łączący musi pokrywać maksymalną powierzchnię zaworu motylkowego.

Podczas montażu zaworu motylkowego należy zapewnić, by powierzchnie gumowe nie dotykały siebie nawzajem.  
Najlepszym rozwiązaniem jest, by gumowa powierzchnia zaworu stykała się z metalową powierzchnią kołnierzy rur.
Zawór może wejść w kontakt z powierzchnią uszczelniającą gumowego połączenia kompensacyjnego i może się nie zamknąć.
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Cona
Caserta/Włochy
Tel: +39 0823 187 3988 
rmolaro@ayvaz.com

Ayvaz Niemcy 
Viernheim/Niemcy
Tel: +49 62046014399 
germany@ayvaz.com

Ayvaz Ukraina 
Kijów/Ukraina
Tel: +380 44 390 57 57 
info@ayvaz.com.ua

Tricorr
Warszawa/Polska
Tel: +48 530 030 810 
       +48 533 603 335 
tricorr@tricorr.eu

Ayvaz Azerbejdżan 
Baku/Azerbejdżan
Tel: +99 (455) 579-84-32 
ahayatov@ayvaz.com

Ayvaz Egipt 
Kair/Egipt
Tel: +20 122 819 78 29 
andrew.eid@ayvaz.com

Ayvaz Zatoka 
Perska/Zjednoczone 
Emiraty Arabskie
Tel: +971 563550822 
       +971 501306871 
mideast@ayvaz.com

Ayvaz Chiny
Ningbo/Chiny
Tel: +86 152 5830 7361
msahin@ayvaz.com

Ayvaz Kazachstan LLP 
Ałmaty/Kazachstan
Tel: +7 (727) 327 97 57
info_kz@ayvaz.com

Ayvaz N 
Isperih/Bułgaria
Tel: +359 8431 27 32 
office@ayvaz-n.eu

Ayvaz Serbia 
Belgrad/Serbia
Tel: +381 61 658 70 52 
yakbiyik@ayvaz.com

Ayvaz Wietnam 
HCMC/Wietnam
ggursoy@ayvaz.com
Tel: +84 89 8508345

Ayvaz Ameryki
Rhode Island/USA
Tel: +1 401 737 8380
americas@ayvaz.com

SIEDZIBA — ZAKŁAD PRODUKCYJNY
Atatürk Sanayi Bölgesi Hadımköy Mahallesi Mustafa İnan Caddesi No: 44 Arnavutköy - İSTANBUL 
Tel.: +90 212 771 01 45 (pbx) | Faks: +90 212 771 47 27 
info@ayvaz.com | www.ayvaz.com


